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1970 D CLT DB EBHZR UL LT, a3 a2=4—¥ a ¥ K (Communication
Strategies, AT CS) BIRTIXZDESH - 7H - MMEFEL O o THBLERTONI, CS
PEIEMIZRZ LI ETI2RADPLENTE 2, TROOFTIE [£BH LBHEFEIMMED CS
OHE| [FHED CSHEMETREDRR] [ A2 L4EHT 2 CSOMR] BiEL BESET
3% CS OB [CS DEIFMREMN] R EMERINTVE, ThSDHEDTRTHRGE
HELFRFOBRCEDN, [SEEHE] L LTORAPOMAEN R ENTEY, [SiEERE]
ELTORELLOMENR R ENTHEIZIZEAL R, (2B, [EEEIEHE] LLTOHAS
WY AN WIFFED 1212 Lam and Wong (2000) 25 %,) FEEDHEFEII 224 —
Ya v EMEL BY LSBT OTRE TS 720 TERBEDORTHRETIKREL,
EDDIFEFLERETOHRIIBWTRZOREN LM, Fhill, HBZNHL LTCSfE
MEHFRIZET S [Eik] O—HEWHOICTHEI LRIHUFTWERN DL LEZ B,

1. FHAROIERHER (1) (CS O [H\rIaEtE] 28 <HMHE)
SERRFAE I LT CS ZHRMICER T RED LI PIZOVTHE, EL200F LD
%,

1.1, [BIBFER

Bialystok (1990) &, CSI3@% OEFBLAIICME) FFABHETH Y, L2EALKRFORLT
% v & Z X, “The more language the learner knows, the more possibilities exist for the
system to be flexible and to adjust itself to meet the demands of the learner. What one must
teach students of a language is not strategy, but language.” [#BEFEEL MM 213 L,
ThEHE GEH) $2 A7 2L VAEEIML IO IRy, FREOTEICES EHIH
BT BEITHb, ThHL, BRIREZFABTRILLETFTHS.] (p147) EBRTW 3,
%7z, Kellerman (1991) % &% L2%FTCS M) MR &h-2 LTH, FRIIBICHL
TVARNEEHLTVWAIGEEY, EHEEIZODDOZMITIOTREVEEREL TV,

1.2, [PV ER

Tarone and Yule (1989) i, L2 (& Y #1} task-based 72) ¥B &ML T CSEMEI I %2
HDHIENTE, ZOL) LEBHRETRNIEMITILNTELLEEZ TS, F 7,
Dérnyei and Thurrell(1991) & CS M L —= ¥ Z I3 E B O R O RHLIZES U TS O
) ROEES525LLTwah, 2L T, Lam (2005 % Archibald (2006) 3 CS gD
Bf - APMAIRLTwE, E510, HROEELXFOBIN TV ARAZHEL, ¥HHR



BEMIIAREDEAFL TV T EREERTAMEMO R VWEELE{, CSEBROLER
RIEWT A AAOMEE %\ (Takatsuka 1996, FFF 1993, Konishi 1994, 4+ 2005) .

g - MERARBECBIAMENIREEEIHLLEZON, SHLIXBARANFETRRE
o THEREFEFNCOI 2 ) OEEND D, 72, A (2000: 226) 7= EAFEHT 5 & 91,
CSRElICiIth4 a3 2=y — v a YEMOEEROLN, L 2%¥EZ L) REHIZSE,
ZORKREELT, FPHEHFL D FBWICFF L EASTHRAOPMES NG Z & & SEHANIIRER
MIZHloTWwd, E61C, HEEHAIRCS ZERIHATLI2I LI E o THIEMNEMEINL D
DTHY, ZOLODOBEEFRFITELLRITRETRETHLLEX LD T, ABETIE [#
BRULFER] OUBEMEZ L ET 5,

2. AMENIERNER (2) AECSHBORBELHFIY—91)
2.1. BRAETO [#F - 2E] AROEHR

CS DEFHF L FOHEIZDWTIE Dornyei and Scott (1997) DOFRHiATHE V. 5D CS HHIL
FRETHOCSICHATAETHEE T LD THIRRICELDOT, SHEFEHOERZELET S
IR G Th 595 SHEFEHIR - FH L VI BHAORTIIAME X CSHETh TS (1 :
[H<¢H CED (mumbling) ] [EvigEts (retreival) | [4h o725 23 5 (feigning under-
standing) ] 7% &), 15, Celce-Murcia, Dornyei, and Thurrell (1995) X, #FEFEHE - %8
FEFICBWTHBEERAEHTH Y, SHEAMWICIIWDO TRBINTHSDOT, KAHEOEERA
HORMAAA L LTHWSZ L LT 5,

Our construct is motivated by practical considerations reflecting our interests in language
teaching, language analysis, and teacher training; our aim therefore has been to organize
the knowledge available about language use in a way that is consumable for classroom
practice. .. One obvious purpose of any model of this sort is to serve as an elaborated
“checklist” that practitioners can refer to. (p.29) (THxEEE)

F 72, S OIRBLTIT strategic competence # “knowledge of communication strategies and how

to use them” L EZLTH Y, /IinTldHusiED % [CSoMmiks ZzofH] LiRZ 5,

2.2. BEPEOCHEBOEELHFTIV -9

Celce-Murcia et al. (1995) ZR&N7=CSY R b %, HkAAOHEMEEB & LTHEAMIZI
iy ke Lzds, SR TORRTREFTCEIEELFIEH LI [HEW - EEFENL
Fahh] #HVECSHEHBZ LR L. T2, BROF—F51T - ERIZBIT SR Y4E -
BEEEERT 22D CS YA MEUTD8 A7 I —I25EY %,



%1 Celce-Murcia, et al. (1995) IcE < 820D CS AFdU~—

[#57TY—1: AVOID ]
AVOIDANCE or REDUCTION STRATEGIES
— Topic avoidance
— Message abandonment
[#5 =) —1 : COMPENSATION ]
ACHIEVEMENT or COMPENSATORY STRATEGIES
— Circumlocution
— Approximation
— Restructuring
— Word-coinage
— Literal translation from L1
— Code-switching
[#5=y—1: TIME ]
STALLING or TIME-GAINING STRATEGIES
— Fillers, hesitation devices and gambits
— Self and other-repetition
[#% =Y —N : MONITOR ]
SELF-MONITORING STRATEGIES
— Self-initiated repair
— Self-rephrasing
INTERACTIONAL STRATEGIES
[#5 =29 —V : APPEAL ]
— Appeals for help
— direct
— indirect
— Meaning negotiation strategies
Indicators of non/mis-understanding
[# 79—V : REQUEST ]
— Requests
— repetition requests
— clarification requests
— confirmation requests
- Expressions of non-understanding
— verbal
— Interpretive summary
[# 5= —V : RESPONSE ]
Responses
— repetition, rephrasing, expansion, reduction, confirmation, rejection, repair
[#5 =) —WI : CHECK ]
Comprehension checks
~ whether the interlocutor can follow you
— whether you said was correct or grammatical
— whether the interlocutor is listening
— whether the interlocutor can hear you



3. 74— MRAEOHMN
3.1. FAEBNDH -
MEGESISHE ThH A S PRIEEREO CS BT 2 H L EFIZoVWTOEBREHSHICT
HILEBLT, TOMRLEEDILLVIIRWL CSIERETL-OOHFHRBE LG5, B
HRENZIIDT O 3 &ML T, HROGH - E8%1TH.
1) THSOMHHEBE A BVEEZ TV CS IR MREOLEN] 258w, (CSIKELTIA
SOMEREE] & 9SO LER] 13— 5D%)

2) THEODLEE |V EEZEZL TS CSIITEROIFE] I LTWED, (CSICELTIR
HBOLEE] & [ERORE] 13—3T 55.)

(3) BEFARRFEHEIICSOMERAIR #HIFIICH L THEED X ) 2E L 2o TV D,

3.2. SAEEH, RUNRE
20074 2 A~ 3 BCA— BT IR O R FFEEEHHWIBAICT ¥ 7 — MREZKEL,
ZDORD126% (BYE64%, LH564) PRIEZERXL, HiHLHBEORECHEDDH S 6 B%H
12085 2HME L

BURE 3 1594 (SD9))

EME ¥ 9778 (SD164) (=EFHFBETOEERE)

3.3. PEFZE

[ZIa=y—Yay - AMNITFV—OFHEERE] CWTSHT7 v — 1+ (Appedix A )
A ESSEAT AR, EMICEFER AV R ETHIKEY L, REEBAEKAREO
FEHBANBELRE L TWEW K7 V7 — bTid, HEE2HWTOCSHEIZELT,
UTO300HEPOHBPHEHRLETWAZ EZRELL,

(1) H¥E, BOPERCERTREZTARICICMENT S (HOOEREE)
(2) BAOHEEL TWBAEFICY BiFT (BIRIIC) #RALENSHD (FHEHOLEN)
(3) BAHOAEFEICH) LiFT (BIRIIC) #xTw5 (EERDIFLY)

Ll hwn HEHD v | EBLEbEIRY RRH5 ETLH 5
B 4o i FISEE 1 2 3 4 5
e L EM: 1 2 3 4 5
ESidotTid 1 2 3 4 5

(FET2FFICOHEDITB)

4. #BR, BIUER

4.1, F—ROLHNEPE

VRO HHB LRI onT, MEELEOFEH L ZOERFEEIR2OI ko, (RE
M7 5 — # 1% Appendix B, C, D &)



®K2 WHINTOEMRAOFHL &3 &/CSICHTS [EREKAEK]

BERE (N =120) (58 DLEE] [REDIEE] OB
RO =] BERE $ERE WE £t
B4 OERERE 376 057 SERE 1
IEHOUEN 362 049 HE 896* 1
REDIRH 2.70 0.69 s 823" 915" 1

N=120 *p<.01

ZRZEND CS oW, A [HAOMRHRE] [TEE0LEYE | [ERoRE] (LT [HEH ]
(LB [HE] LWTHEb5H5) ICHTA2EHROMBIIE, RIRPRLIIRT &) ITEDTH
WZ LGB

| ~—gm o 2E# 138 |

5.0
:'z @Jﬂ?\ 23 !T*x&i éfp\ifiw AL“M*-“‘UESPONSE —
el A~ NV 7 AN (S, S (N
3.0 & < /\ AN \\ f\ " L& \Y/ \ - \// R \b—:
SIS N i B, W=D N
20 fa NN
s [COMPENSATION] o] CBEGIEST] [CHECKH
123456 7 8 91011121314151617 1819 2021 22 23 24 25 26 27 28 29 30
H1:{CSZLn [BFDOEREE] [ESOXEY] [REOIEE] O
7z, AFT)—-ROFYEERTAHASL L %4 AHFJY-—RIOFHE
FAD L) BRI kol T LT E R = )
BICHET 7201, [Eill L TH57T)—]  CcSayTy-— B #EM B B
X5 2BHOGHON 21T 0 72 Z DR,  AVOID 3.05 2.91 1.92
St — - 0.92 0.76 0.84
r,ju%fnﬁu [F(2, 238) =231.465, p<01], Hj 7 COMPENSATION 371 358 082
o) —] [F(7, 833) =72.152, p<01] 2 X% 059 052 0.76
ErRons, FAL(E#]IEIHA7FTY—] TIME 413 3.67 2.95
-2 N . — 0.77 0.89 1.04
OMIZREERD &‘6 htt (F(14, 166(/52 MONITOR 3.80 388 289
6.205, p<01] DT, HMESROMEETTo 087 0.80 0.99
TR, TRTCOENTHELRENEMNRES  APPEAL 4.08 3.79 2.81
. -4 - 0.83 0.74 1.00
h: (p<01), & l‘o=b yiﬁt?ﬁ@*ﬁi&%’fﬁ:o REQUEST 416 e 220
oo FORE, [BEER] WCHEL TR, avoid, 0.68 0.65 087
compensation, monitor, request, response, RESPONSE 3.65 3.55 248
-3 071 069 0381
check 1238 ?Z)‘l_ﬁﬁﬂ & T %z‘fij )ik CHECK 351 398 940
BwTlRIRTEELRZE R >N 078 0.78 091
(p<.01) T3y 3.76 3.62 2.70
0.57 047 0.69
TEORFIIEERE



I —RIOFTEHEE: HTT)-RIORERELLE
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35

30 06 -\/
25
04
20 ~
02
15
10 ) . 00 : .
' 7 BE e i BEH it
AVOID COMPENS — o~ TIME —e— AVOID i COMPENS —a— TIME
—»— MONITOR —x— APPEAL —»— REQUEST ~—=— MONITOR —»— APPEAL —e— REQUEST
~—+— RESPON ——— CHECK —+— RESPON = CHECK
2 HF3dVU-—-RIOFIELR 3 HF 3V —RIORERELR
(Z£)

HFTY—POEEER L L, AVOID #* [AGOMEHBIE] KL, MHEZOLEE]
HEVRUT, [EBROEE] b SRTVWRWI LRGN b, [FEERLKTG LR THEE L
v, WY T2 CSIEEHERSEEA L MEMICRET S DT %\ (Dornyei & Scott
1997, Faerch & Kasper 1983, H14% 2005) & W) BEM LRI FAERBB ORI H LT LA
$2 b, £LT, KIZCHECK VT2, & ) bit [EROHKIE] 120V TIEFHH240T
PNV BENTHY, BEALHRPRBESZENTWRVEZZ ONME, [HEHEEIIHLT
FMOTNEZES (EAMIC) 05 BEI D, ESOBEBONEELMbLIE] BHE
XS FoTWATREMD D 5, FIZIE, AR ALT RAA T4 7 - A= —h HAEREN
HROTE2TRE I LISV, WIEE, SHIT L ENBRONEEHAL 2 LidEumicd
BOBOTREDD ) Do (1273, TORBEERLEBELALY, FHALTVIHEETOHRD
NFEGHMLTAHARVWERIENRZ LIXE 2 LV,)

—%, TEZOERHE] 5L, WRNE [{HE0oLEE] 2RLE, [EROHKE] b BN
HENTVS L DIZIZ REQUEST 255 5, SO EHh 5 [RENEOHELERDS], 2D
MEENFELTFORFTAST L2 HCEBTELVRIC, BEEICH L TEOEROBHALEL KD
5CSICMLTIE, SEMAELLT, FAEREL LTOERIMENHIZEVWEFT X5, Long
(1981) REAFEHRALDDDO I OOIELEREFZ D 1 0L LT HEILOTEER (clarification
requests) ] ZIEMLTHBY, BULFALERLEZ LT LI TE S, (7, Lam and Wong
(2000) 2D HEEOHEN L IN TV D)

& HIHEHE R % RCTA 5 L CONPENSATION #* [#i#k] 1CM$ % 3BERICOWT—FNE



&, T - il D700 CSIZonTilEA 5 Y — L AT & 5 & Fik % KB E
FoTWwaIEeNELE, TATIMEIZOWT, [EHikl O 3ERIZOWTIIHER LMIIZT ¥
7 ENRHS [HUOLENE] [EROE] OEEREF—FASVERE LTI, [RE2E
&1 720D CS EERTHOFRELT, BITHFEORFERLZO—MEMDELLY, o0V
ITEERIIA “Let me see, ..” R “Wel, " ZEICELATHRIELDHY, EFEDKEEHR
EIZkoT (80D BREOB VAR XWARMRIEEOLERLKR LT, Z0iills £
WLTWRWHBDIWAER S TR ELS ) Ho

4.2. AEEM (1) ICEAbL- T [BSOFERAEE] & B8OV ENE] ORFR

[HSOHERHE] PRVEZEZTWS CSiE MEEOLEE] MMEwh, (CSIZELT
SoBREE] & M[TEEoLBEE] 13—38T55.)

TESOEREE] & MTERoLEN | O30HE£hoMEiE» = 896, L TKIEOHE
P LAy = 507TH Y, R DBVAHERHSHLEEFEZ S (Appendix CEBMH), £L T
WHDPHDEZ0I4TH o7 A7 T —FIZR 5 & MONITOR D4, [HGDHERASE
(380) I<[HRH D LEW (388)] Lo/ HHlO t REDHERTIZS BRKETEREIIR OGN
Lotz T, BREM [AFOMEHEE] "EVWEEZ TS CSi [EHOLEYE]
bEWVWEEZ OIS,

| ——&m —e—pEE —a—hH |

5.0
4.5

2 ,@iZ:;::>¢”‘:wf” “§§&:_~‘
y _/ i~

1.5
1.0

AVOID COMPENS TIME MONITOR APPEAL REQUEST RESPON CHECK

K4 ERO=EAICKTSIHTIV-JIOFHR

SHII, FENFROERED I LTEICHKRT 572012, [75 27 —44] [HE#IZOWT
R E TAURORE] 0 20%To TH

T (EHOBEE] CBLTY SRS —SHOBREZBRTHS, DL -7-DIFETO
ATFTY)—ICBLTFYME%E Lo 728 1 D75AT625% 2 L7 ((CSELRED., RIZE -
TDIREEDOL L) L1/3% 5D, BICETOIF TP LTEHEZ TH-7-H2TH-
7o ICSAHBID. 7272, WHEDN8HTFTY BT HERIILZEOBDLIZLALE-LS %
fEa 2R L7,



#5 [ERADEE] OWUMR (47 F7A8~)

AVOID | COMPENS | TIME | MONITOR | APPEAL | REQUEST | RESPONSE | CHECK | N
1 329 389 451 420 447 454 402 388 75
2 2.64 350 359 324 349 359 310 292 |40
3 5.00 384 250 3.00 4.00 440 429 3.88
4 1.33 200 283 1.83 2.00 227 1.62 1.92
CIAVOID BCOMPENS OTIME OMONITOR
W APPEAL CREQUEST B RESPONSE OCHECK
5.0
45
4.0 — ]
35 B
3.0 —
2.5 —
2.0 —
15 —
1.0

CSEmE cé@‘ﬁﬁﬁ ER
B5 fEHL2HOEA (EAOEE] IHb>T)

ZLT MEROBE] ([2oWT, P9H R RAM T hAR & TREICHT THERE L. M
RBUTOEY TH 5o

®6 [FERAOEE] (CDOWTOLMRETRBFOLLR

[MEM oL | AVOID | COMPENS | TIME | MONITOR | APPEAL | REQUEST | RESPONSE | CHECK
LAIEE(20N) 385 4.26 478 470 4.80 4.89 457 448
THIRE(I8AN) 225 290 3.36 289 303 313 272 267

MERICOVNTO EMBETHBOLE | —o— 1l @A)  —=—FHH 180

5.0
45

40 —
35

/
3.0 / e

2.5 —
20

1.5
1.0

AVOID COMPENS TIME MONITOR  APPEAL REQUEST RESPONSE CHECK

H6 [ERAOHEE] (COVTOLMBE TR

(EHOBE] LTI V=T hTT) —D 2RHDOGHIHT & 21T o120 TOKR, 7V —
7 (&) oFFEVFRLR [F(1,36) =22981, p<01], EAFHOFIGI3454TTREIZ286TH D,




KELENRONS, T2, A7FT)—0OFFE [F(7.252) =1606, p<01] RSNz, LAL
Bhe, AELEZEEMEIRONE o7 [F(7252) =137, nsle SO &Hh s, [HEHOHR]
DYAFI) =L TEMEE - TUHEDIIPAL L) RERIOTRL2IFoTNWLIENHR 5,

WIZ [EHOLEE] LT A5 - OMRZHRET 50

&7 [FEROXER] OB (3978 —)

AVOID | COMPENS | TIME | MONITOR | APPEAL | REQUEST | RESPONSE | CHECK | N
2.95 382 432 444 427 455 404 392 |52
334 346 352 369 352 379 345 331 |31
249 326 2.89 324 334 374 295 267 |37

RIEZho/eDRETOH T T —ICH LU TESME L5 728 1 D52 A T433% % Lhd 7 ([H
IR Do RIZED 272D REEDITATIION 2 LD, HIZL&THOHFITY —IZHLTE
¥k THoZHE3ITHo 2 ((HENIEER ], ZhizHi iz, 8208 7T —ONR
AVOID O A Z LMY, i3 XTTE 7282 TILA (258%) 220X ) 2EMARE

bz ([AVOID EHE Do L Lidis,

ZEBRLTWHAHATHY, CSHEBEIIBTENTHLLEZLONRUTHS o

5.0

CDRE21E8 AT TY —FXTIC CS /U LES

O AVOID
B APPEAL

B COMPENS
E1REQUEST

OTIME

B2 RESPONSE

COMONITOR

OCHECK

4.5
4.0
3.5
3.0
2.5
2.0
1.5

1.0

HMENEY

B

AVOIDE 1] &

HiEMEOR

EHTY

B7 R&xpLIFOMEE ((FEHOBEE] [CBb-T)

S O [HEROLERE 120V T, P39l + FLERAM T LR & TS/ THRERL TA,
HRIILUTO@EY) Th 5o

%8 [{EBOXEH] [TDOWTOLEIEE THBOLR

[FERDHEE] | AVOID | COMPENS | TIME | MONITOR | APPEAL | REQUEST | RESPONSE | CHECK
EfrRE(24N) 319 404 448 4383 446 481 438 425
THZEE(16AN) 247 298 303 328 3.00 343 2,52 247




[BERICOVTOLEBEFHBOLE | ——LOF @A —o—Ta8 1oA)

5.0 /\
/\
e — v T
4.0
3.5
o / _ /’/‘_A ///f‘\
2.5 =
2.0
1.5
1.0
AVOID COMPENS TIME MONITOR APPEAL REQUEST RESPONSE CHECK

H8 [EHOMEME] ICDOVWTO LU ETIRDOLER

Fv—7 () oI EE [F(1,38) =30844, p<01] TH Y, EMBHEOFEHII433TTAE
287 THY, KEZEVNRONL, T/, AFITU—DERE [F(7266) =2072, p<01] DR
bhize E612, TO2ERNTHELREAER [(F(7266) =417, p<01] PR ON7=DT, HifL
FWROWRELRT o728 R, TRTOMAEGDLRICHEERENR LN, 21X, AVOID 2
LTEBOMBn 7 H 5T — LT 5 EFRIEWENR Oz (p<01) A%, —F, T
BICBVTIE, AVOID (28 L T MONITOR, REQUEST L D2 47573 — L ORICHE L ZE
BRONEZTTHotz (<0l TDEI R EHS, LUBETHHTIEISEITFITY —ICH
LT M$EEOLEE] CHLTEROEN DL EPHEZ 5,

4.3. BAEEM (2) ICMH- T [TEHOREY] & [EROFKBE] ORR

[EROLEN | BHWEEZ TS CSIE [EEOIHE] LTwad, (CSICMLT 4R
BoOLEW] & [EROIE] 13— 2%)

MENOLEE] & [EROEL] O30 E2A0MEIE » = 915, £ L T&KEHEOMM LV
BLIHIZy = 560CTH Y, R VERVHMEISSELS52% (Appendix CEH). LA L, W
ZOTVHYHEDF13093H 1, CSO [{HHOLEE] IERI N TIIV 55 [EBEOHFEE] 3R
FEII L ENTVEW—IRZ 5, I/, tHE (AfH) 2o RIRTOLTFITY —
BWT, T{8E0LEM| & [ERRON] 121 YKETHEEFR SN,

RIZ [EBROEE] CHT2E#REDIPLTHICHIRT 572012, [7 725 -4 [ 1L
BETHNHRORE] 2#1ToThb, T3 [EBEOHE] KHALTY IRy =G ORREZ BN
THbo

®9 [EROEY] ORGSR (37F7RF—)

AVOID | COMPENS | TIME | MONITOR | APPEAL | REQUEST | RESPONSE | CHECK | N
1 224 353 402 386 373 408 3239 328 |33
181 254 2.56 251 245 284 213 205 |86

1.00 4.00 1.00 3.00 4.00 440 214 350 1




JAVOID B COMPENS OTIME OMONITOR
W APPEAL B REQUEST B RESPONSE OCHECK

4.5

3.5
3.0
2.5

2.0
1.5

1.0 ‘ : ‘ '
HMENERY HEHNERE 24Ty

K9 HKEIRBLR2EOEM (REOEHR] (CBH-T)

ROSGHo07:DRETRTOATIT) —IZBTHEED [3] XS Eflitiy, TH
TOREFEIZHY FFT (BRI 2 TW2] 2oz LT T Bbiwv] LR
T& B2 TEA (T1.7%) Tho/: ((HEHERE D, RITHEL DI AVOID 2K $TXT
DATI)—THHME (3] 2 EEAH1 T, L2 bhBREEIHREMAELIERLTCS

BEICIND AT 282 5 ((RENERE] 33N, 275%).

#9, ODE2DHMEL R TAHAS L, [EEDIE] I2BWTH AVOID ® CHECK (2@
B CSHENFHI Y RENTVAVA, B 1 Tid CHECK @ CS 5l X MICidZ EhTwa
EERZTRV, B1OoHEIR, 2F0HF I L CHBEOUWE 2 HENICH O 5584 5812
ToTWw5 LHEETE, Lam and Long (2000) % &OF#ATH CHECK 35N+ X EE % CS
D1I2ThsEHHEHELTWAB, (F1ZIE, “Do you understand (me) ?” 2 “Am I clear to you ?”
ZEDFEBERVTHE»D5,) T/, REQUEST I35 CSIHEIIMEE L b ICHNMIC R X
NTVRBILDHR D, T— 5 DEENLRETOMNID, ThE3D0CSH 7T —DHA
EHROMUNIE THEEOLTEN | QML EEDL S 2 dh o7,

SO [FHEIIDOWT LB THBOWE ] #1To Thlo BRILUTOEY TH 5,

®I0 [REOEH] (COWTOLERETHREOLR

[EROHEE] | AVOID | COMPENS | TIME | MONITOR | APPEAL | REQUEST | RESPONSE | CHECK
EArEE(24N) 222 365 4.00 392 3.86 410 3.60 357
TALEE(16A) 119 1.98 1.78 175 172 226 1.50 1.39

TVv—F (B) DEFHRIEE [F(1,39) =638.36, p<01] TH Y, LHOFEYI366TThlE
3174TH Y, KREREFRONZ, 72, 7TV —DEME [F(7273) =2070, p<01] LR
bz, 361, CO2ERTHELRRENEM [F(7273) =442, p<01] 2R SN0 T, Hifl
FEROMEZITo 2R, TRTOHAEDLRIZHEEZLENR LN, EERBORETE,
EfBETIZIAVOID E TIME 2 LD 8 ODMAEHLRIZEELENRONSA, FHETIE
REQUEST & CHECK 2 Y O#Mlaf b b2 a8t 4212t ¥t o7 (p<0l)e SDEH %
LREIOD S DD B X1, FHEEICHE L TIZ REQEUST % &% BWCid CS g s R



Mg II2VWTOLMBETHBEOLE —e— L3 (25A0) —w— T (16A)

5.0
4.5
40 . —t—
35 — .
30
25
20 < e - T ~—
15 — —
o . . , . . ‘ .
AVOID COMPENS TIME MONITOR APPEAL REQUEST RESPONSE CHECK

10 [EEOHH] CDWTOLMRE TUEOLR
W ERTWARWERNSEZ 5,
[EM ] & (i8] ICKREREMRONZIER, ThETRSRLTELD, ZORKEIIX
FLELTCUTO3IDIZGTOoNBEELRD, ZREEGP VLT T220[ERICHET LA
F ) — ] ROEMMTHEOHRLLMENE (K1) 2RLTBL,

11 (Bl CELT [A73Y—] JOFETHOEA IFTIER

[ER D3 [Eiig {oPA [EBE g

REQUEST 416 0.68 REQUEST 411 0.65 REQUEST 320 0.37
TIME 413 0.77 MONITOR 3388 0.80 . TIME 295 1.04
APPEAL 4.08 0.83 APPEAL 379 0.74 MONITOR 2.89 0.99
MONITOR 380 087 TIME 367 0.89 COMPEN 2382 0.76
COMPENS 371 0.59 COMPENS 355 0.52 APPEAL 281 1.00
RESPON 365 0.71 RESPON 3.55 0.69 RESPON 248 0.81
CHECK 351 - 0.78 CHECK 338 078 CHECK 240 091
AVOID 3.05 092 AVOID 291 0.76 AVOID 192 0.84
(E£)

(1) THEO VBN | 1IXFR LTV A2, SHENLAEEIKRE  [#HE] Li2{ v, (RESPONSE
(1.08m3) % MONITOR (09903%) 7 & ® CS)

Paribakht (1985) 13 BEFEL - LRFRE - PRETHO CSHEHLREL, [ERMTFPEL
BY 2 CSRBESER ERFTEHE Lo TELHVLR, —F, BEHFED CS 3HhHREH
FI2roTELHVLNT, 7, BAMFHEIZL L CSHRACRI N -TITEEEIIRL,
ESEMFHIBESHIVLENEIIN-TIZELRON] L STEHREL CSHEHOMR
2HELTWDS, [i L RESPONSE 4 7T —Td, EHRZHO KIS & LT[ RK{E (repetition)
LS CSREEMAAMELEL, LIXS0ER M TE 5%, [tz (paraphrasing) |
[§hk (expansion) )% FIZFEM 2 FHEELIK & {, BREQKWEFRIEHAIES TIZ V.
SEMLAPESKEIVEWVIETE, TASEVHL] TR o TEBETHCSTHS
MONITOR 2B D Z EDBE R B0



Q) MEHOMLEE | #E L2V T, [EBEOFE] 2I1ZL AL LTV, (AVOID (09907%)
% CHECK (098m3%) % & CS)

AVOID O CS WEEBHZRELLVEDHERHKDD Y, HEOLEREZRLTVRVWEEAD
waEBbhb, 72, CHECKIZDoWTIE, #li% ALT % &5 5 EEQHROTE LD D
BT LB H o TH, MICEENSEMR ALT 2 LM EHEID L PRV BT
HEFE S DBER/ TV EVDOTR 2V LRSS,

(3) MHEOPEME] IIERL TS, ERICEERITREEHNEAMNH Y, TELRBIHIL
Twi\w, (APPEAL (098m7) % TIME (0.720%) %X ® CS)

APPEAL @ CS 2%, “What do you call this (food) in English?” % “I don't know the English
word for this machine (/dentaku BE) " L LAY, TIME 121 “Well, .." % “Let me see, .."
HEDHRNRERNER DL, TN, BRECE> TR [BER =HHBHEADCS] L2 T
THELZIRGE L TO R WEIS S WITHEERS 5, LrL, EETOII2=Fr—Ta v I8}
5 [ER] OFRIIZUTOL) 2EEM LRIV - TH S (Muro 2000: 37) % L DR
bbby, BEMICTAEEME THOERIERSEHEE2RETI2LENDH 5,

A long pause or complete silence as a response to a question would be interpreted as:
not hearing the question, (FiV»Twiw)
not understanding the question, (BiVTIZVAHFERETE W)
not wanting to answer the question, (ERIZBEL2L &wv)
ignoring the question, or, (ERM%EHT3)
anger or refusal to answer. (3D RIEEDIEAE)

4.4, FREBH (4) ICEAD-> T BEHEREFICRS CSEREHRICETAHEES
AWM IEI120 A0 9 HLIIAD HHFEBRIBMCELEZ Lo CSIEICHEbLAX Y FOAEDL
T EDTHhD, (BRIZFZEXOFTEITHS,)

(1) {EEXICHTIER

(1] CSHEHOLERIIELZMBED L HIIHHLLY, KRFTFZSBRWAE2 5%, (6 A)

[2] “You said ..” ® “You mean .’ ZYOERBEMEHLELILIZL-T, HEORTZLEVR
AT R (MR S€, BERT2h0205L51CLTwa, (2A)

(3] FHHRNPLEBRNDVPBONTVLEAIXCSOIFERIBELVER LS, (2A)

(4] RESZBHOIFRL LD LS IZHESEIRVISR S v,

(6] BAEDOENRKEVWI FTATIICSHERIIHLVEHIZEL S,

(6] EEDLANNITES7:T7 V=AY EIFT (CS) #HFETHLIIIL TV,

(7] (CSERICHZIZ) M LERETELETE BN LV,

(8] ZHEHDIWREIILALEETLTVAEDT, RIS TCSIFRLTWE I LIZh B
&5,

(9] TESNTOALT (D7) — b2 DKMELIVELETEIIIILTWVS,



(2) CSEgmRRAST (BRENFK) (ICHATEIER
(10] 24574 T2 L BRE (T-TR2EYL) THETLHLIIILTVAS, (4N)
[11] CS Dig#HE L7z & Bo TV A AR RMA 2o (2 A)

(3) BEMICHTEIER
[12] CS %o 23R TOLKFERMER T ¥ A MEMAE V. (2A)

(4) BEDCS ICHTHER

(13] CSOHTH B DD VERRN % 78— B - MEHTHEPRGIZERS .

[14] AVOIDANCE o CS #8021 % v,

[15] fEAMEREC LD, MELESTOTELIITLRETHL) LELNECSHDHLHE
B

(5) ABREES, FARBAZI 2=/ —2aViEH2REOBRICDVLTOER

[16] BEICBVWCHLARIIII 2 =r—Ya VB EFIIRBIEFRIYTH S, (3AN)
[17]1 CS 3L L DA, WHROHANTH Y, HRIIVAVAILERZFZLAI L THRIRTE S,
[18] CS 2T AICIIDHABREOEFNVLETH 5,

(6) #EFD CS ICOVWTOREICRATIEN

[19] CSEZFML B EZTo TN EiZR MW,

[20] CSIZDWTAEIZAMN»E2 (BWilkEHDS) TEFRWLELE,
[21] 7¥ 4 — FMCEETABRETVANS R CSAH S Z LItRAffvis,

(Z%)

FDO1=() (2) (3) ICALT

Bohzaxy romT—FEho72013 [CS DEMARRIEERE] (1) ICBT 2L TH 5.
LYDIFEDLIIAERFITCSHEULAZLBVWIERHELTVAENERS (XY M &S
[1] [4])e F 72, B/RARKIIMEOLNTWY, BREOENKEZVY S ZATOCSIFED
HEE S 2T a8 b Wz ([3] [6])e —F, BN TVBIRILOHF THEEGATE 5721 3R
REAL, HRICHFORFZLHFOILIETEVIRZ 2BEET AL EX LTHAELRLTY
ZLhmBR s EATES ([2] [6] (7))o ZLTCSHREET HERD TRERMMZHIH] ([10]
[111) ® TEMORR] ([12]) 2EOHEHHBT LAY bbb otz ¥ I NAERRBMIR
vy - FHEE CS DHER - ARMIFHEL Vo2V 7 NAOHBRE»HLDOTXEEZE RS
PENDHD L5

FD2=(4) (5) ICEALT

(52D CS) $4z B LCid TEK - W72 01| (COMPENSATION) DOEEM %k
RBEEHN ([13])0 CSHADED 3DIIRFISNABBERDOL12THD [EHIZHDLLH
B 23BLTBY, 6) TO [CSHAICIEDABREORENNLE] Loax b ([18])
LEDbETHFIAZOEREZ IKBIALERTHILEEIONS, —F, BETOCSHEMHED



BREBRRTWSE b0 ([15] [16]) #°3 5, Paribakht (1985) & [LLiZBIF A CSIFL2icH
WTHEBTRTH Y, BRARBEW P VEERCSZALTL2ERZHOH I LITLLH
% Z & 72 (.. strategic competence in LI is transferable to L2 learning situations, and thus
adult learners often enter the L2 learning situation with a fairly developed strategic
competence.) ] EERLTBY, XD AROTERF SR OYERMES} L OHEPEOLEN D
LR LB, Z L THRBRAVE CHINGIERE 8 EDONRT J Y HEEASHEREEICBIT S CSD
[#azaetE] iciithCTvw 2 ([17]) Dz & THEREWDS, RECRZOREBEMRRZ S LAt
WEELZBEEDSZ L VEDOTIER2S ) »e 51, [ELE - HIE (AVOID)] @ CS 2w T
BROERWE O ([14]) 250, BRKICIZHABERLE D KT 2,

FN3=(6) ICEALT

SEOREN—HTRH S, BEZOCS OFERPERIIET2EROBHIRL- LR
bhsitd ([19] [21)) Hdbofze DX BT ¥ or—MIERXH I LBEHEHUMO CSIZH
THEMERD, TNPEROHEENERER LT OTHNIFETHERI LI L THD, ¥
BEOERZREEDS ([20]) 1213, FTREMOETRELTDLIEIVLETHS ),

5. ZBEHTFER
RABOHRLEENS, LTOZLAWLPIIRY, CSIHEICHTAHTHREI GO

720

(1) zheho CSicoWnT, BREKEBO [BHoERAHE] [TEE0LENE] [EROEE] 12

B3 5 EMOMBIIED TRV, ThiE, #HMESPHEDP LRETIIa=r—Ya %75

CERLENT, YOX) L CSEHBICHAL, AR LTHIREDOLENH L0 ZiHT S

CEBRWTHAHo BAEMIZIE, BHENTHHRMATELZIELEFmE LTI LICE S

TCSZHWAEROERAGHEZEIM L, A£RIICBIE (TENIHH) 8, Zofivizs 4 2 —

VERDLILDPETRAHERTHA ).

(2) AVOID ® CHECK, 2% ) [GEERHKFE LR THEHBZ LAY, MY TFTIF5] CS R MHEF

FIH L CHBONE 2 HAa» 0 D 5] CSI1X, HE® [H4SOHERBE] 80NN |

[EBROFE] OwFh v, —F, REQUEST ii B4 OHEHE] 5L, WRNE 48

HoOLEE] 2K, [EBROBE] DHBENRZEIATVWALCSEEZXONE, X612, [EEB

HERETZ72DICEERMICSVIEZ 2| CSTHAH MONITOR IZ0oWTid (B0 HEEE]

b [BEROLEE] 2HBMER L2760 [EROEE| 32 8hTuwirnkiIThs, o

DL ZRERPS, BERAZBHRISFOSMEL LTRITHNRTBIITIoTnEI DS

{, MENCETBEZRA D L TAEBMEVEIRIZZIENTEL, Zhil, 3Ia=s—

Va0l YFBELEBE - BEROBTRESRLRENEINS,

(3) [HEHOLEM] & [EROKRE] ITAXLENRONERIZ3DICKRTE 5,
[HREOLEE] 2ELT0RVOT, [EROFKE] 2IZLAL LTV,
[HEEOLEME) BH 55, ERICIERTREEREI DY, HEILTwiNn
[HREOLEE] BERL TV, [EBROEE] FEEEMLIZ O,

2HRBEOVWTREHORVWEB CERMERRZAEFIIVRT LI LIINATH 2D, 20FEES

ERIERAT2I23 22— a VR 2IRET 2 2 L RYTH S, 3HBIZOWTIE, Fl



MCTHRENSBETE 2V, FHHEORREICAEDLET, CSEHDLDDEERAZART
RLLASEH S MELRRY HAPLETHS ).

ERats)

A ETIXI980ER BRI, H V) ¥ 25 ABROLDOMBEERLFR O TMUBERLE LT
CS MBS &R T2 (Threshold Level 1990 (Council of Europe 1991), Oxford (1990)
n¥)e ZLT, BAROEEHERICBVTYH MR EIGEENR] (FRIVESER) KU [H
seappeEe e Ear | (PRIEST) O [SEEED (O] OB, UToX )% CS
BEA X ERL BB L7

(%42, p89)
CELFIHEET R LTHEYEL BB TLI L,
OB EERAFAVALREVWSLVSLLRTRE LTHIFR LHTHEHETI L
(B%#K, p.120)
CHRDSELERDIY, BRIV TAL AR LM ELRAERATFEHATAI L,

CHhiEROEED—2 LT [EBNaI2=r—Ya VEEHOFER] ZBETRhOPT,
KU D 2 P ET 5 7-00E - FMIS A ROEELFRICBVWTTREZHF-ZEZRLTY
Do MiF, THTTICCSOMARIRICE L THE L OMESLHEN L ENTVIEY, HIFED
AT AYIREBRAIY ANSEIEN R CS YINAMERD T VHEIA TRV, TOXH %
BROKNEFEREOTIRE Z 2 28, AMEORAIFRLECEENERLRVWIHE L0
TREVHIEEZ D,

BE
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Appendix A:

(AR ZNRE Lz CSOMEHE BT A7 ¥ 7 — b B

4

2=r—vay - AFFFV—IZOVTOHRNEZOH, RUCEERK (B
M=% W=&#zxLI7]

Ji

s §

AVOIDANCE or REDUCTION STRATEGIES ([l - HiBk D7 D Fk)
(1) Topic avoidance (FERHZM#ET 3)
[&FORR=2ERALOEEE, 7V ATAPFEITNTN3]

M: Are you going out with Kenji on Christmas Eve, Judy?

W: I have a part-time job this winter.
M: You said you wanted to have a nice dinner with him on Christmas Eve. Don’t you like him

any more?
W:I'm busy and I need to leave soon. Sorry.

2w HEY 2w EHHELER RV RRhH5bH EThdHd
B4 ORI 1 2 3 4 5
#ROLENS 1 2 3 4 5
LRI 1 2 3 4 5
4T HETICOMEDITH)

(2) Message abandonment (GX&5% whlf, &5 WVIIHHET 3)

[&F0kIT=RKARLO&E, ZERMEERSEIRTRETL LTVS]

M: Judy, you said you have an elder brother. Tell me what he is like.

W: He was two years older than I am. We played a lot together when we were small kids. But

last year he had a car ...
M: So he passed away? Sorry to make you remember such a sad incident.

(&I LT 4 8)
ACHIEVEMENT or COMPENSATORY STRATEGIES GERX - fif{0 72D H )
(3) Circumlocution at word-level GEFEVFRTE T viiied, BB - HETLILICE-
TFDOEWREIEZLS) (e.g. the thing you open bottles with for corkscrew)
[0k =RANALOLHE FIA4 THICHFRSGEZ—WNT ANRZ 5]
M: Satoshi, look at those greenhouses over there. People are growing tomatoes.



W: Where? What do you mean by ‘greenhouse’” You mean the ‘green-roof house?
M: No. It's a plastic house used for growing vegetables or fruits.

(4) Circumlocution at sentence-level (&F&ENH % MEMNLLx V%)
[KFEORIR =KX P A VITAT& 20D, ZOTHPLEBORBICTENRTH 5]
W: Excuse me. I'd like to wash my hands.

M: There’s a ladies room around the corner.

W: Thank you.

(5) Approximation (AW WERFDL DO TIE LW, EULA-RBEZEHT2) (eg, fish
for carp, pipe for waterpipe)

[£FmORR =KANALOLE, HAET L] HEHHOF—T VDO EIZH 2]

M: Judy, try this dish. It’s very good for your health.

W: OK. I'll eat anything. .. What's this?

M: It's Mozuku. What do you call it in English?

W: Well, I don't know. But it could be called ‘sea vegetables.

(6) Restructuring (HILWXTRFZSVE LAY, THETS) (eg, The bus was very ...
there were a lot of people on it.)

(KRR =RKARALORKE, ZHixZzoOWBLTHEZ]

M: Why were you late this morning?

W: It took me 20 minutes longer than usual. The road was very .. There were so many cars

on the road.

(7) Literal translation from L1 (—fFoRFECZ DT TRT, BERT S) [the learner
translates word for word from the native language]

[KFOWRR=KARALO&FE, K EBIHRTEREKADE R VW]

W: Tom, I'm thirsty. Is there any automatic selling machine near here?

M: Yes. There’s a vending machine around the corner.

W. Thanks.

(8) Code-switching (FIWAWHEHEZMO R VDT, 20T T BELXMHET2) [the learner

uses the native language term without bothering to translate]

[KFEORR =2ERLOEE, LE-F2HERIFY FFATYDVA, stapler & V) 3
BEREZ S 2]

M: T've finished my history report at last! Do you have a ... ‘Hocchikis?

W: Kenji, do you want to staple those sheets of paper together?

STALLING or TIME-GAINING STRATEGIES (BRI % 5 &' 72 D F )
(9) Fillers, hesitation devices and gambits (EEHEHEZAVTHRA2E L, 72060, 2 1Y) (eg.



well, actually ..., where was I ...7)

[£FORR = KANALOEE, TUPAY V2V EREZLT2]
M: Are you free any Saturday evening next month?

W: Well, let's see .. I don’t have any plans on the second Saturday.

(10) Self and other-repetition (Mt D:&EL, RIEIZ & o TR ZHK )

[k =KARLOEE D LA] & [ZI1F] OBEVEFEICLTWS]

W: Kenji, what's the difference between soba and udon?

M: Soba and udon .. They're both popular Japanese noodles. If you try them, you can tell the
difference.

SELF-MONITORING STRATEGIES (E&EBuEZ1RAET 5 720 O EHKM 2 F0E)

(11) Self-initiated repair (H SBEEMIBIETS) (eg, I mean ..)

[0kt =F4EFALO4LE, KiEiZE M expire this week' &\ ) RBLOFERB T2 60
Lz wEBoTWS]

W: Would you like to go to the movies this weekend? I have two free tickets.

M: Thanks, but I have a part-time job. How about next weekend?

W: These tickets expire this week. ] mean we can’t use them next week.

(12) Self-rephrasing (over-elaboration) (H 58Itz %) (e.g. This is for students ... pupils ...
when you’re at school ... )

[2EOWRR=KAALOKE YAIZE) HEESWRZTW3]

M: I need to lose weight, so I've started to go to the gym.

W: How often?

M: Mondays, Wednesdays, and Fridays. In other words, three times a week.

INTERACTIONAL STRATEGIES (FEHFIOMEIEM OB THV 2 H 4 % 0%)
Appeals for help (%EBh%E KD 2)

[&aEokin =K ARLOLEE, TYEETFRO (k] 2¥ETE IS ) »EHERV]
(13) direct (EIEMIZIBBI 2 KD B) (e.g, What do you call ... ?) [e.g, What is this?]
W: Kenji, come over here and watch the baseball game.

M: OK. Oh, the pitcher threw four balls again. Do you say ‘four balls’ in English?

(14) indirect (F3EMICEBZ KD B) (eg. I don’t know the word in English ... or puzzled
expression)

(&30 =KARLOLE, [808] Lv ) FHll L CEFETEL Y]

M: What is the climate like in Hawaii?

W: It's around 80 all year round.

M: 80! .. That high?

W: Oh, it’s 80 degrees Fahrenheit. That’s about .. 26 or 27 degrees Centigrade.




Meaning negotiation strategies (& ¥ & X 2 EBHRZHB DD DFHEE)

Indicators of non/mis-understanding (PR, BEOEKH)

Requests (f&#H)

(15) repetition requests (#VEL %KD B) (e.g. Pardon? or Could you say that again please?)
[SEEDRE = MBBETTWALERE, /2, LWIIRHBIERE b ) —ES > THiLv]

M: Please check your final draft one more time and hand it in by January 26.

W: Can you tell me the deadline again?

(16) clarification requests (BHfgfb %KD %) (e.g., What do you mean by ...?)

[&5FoRiR = EARL D45, ballroom dancing' @ &AL { 55 2w

W:1 just heard that Anna had won a lot of ballroom dancing tournaments before coming to
Japan.

M: Oh, really? What do you mean by ballroom dancing? ( Did she dance beautifully with a

ball indoors?)

(17) confirmation requests (BEENEDFEERKD S) (eg., Did you say ... ?)

[£FORR=MPETW=JER, BRECOABAREELTVI00ZHEI O]

M: When is your shop open?

W: We are open every day except Mondays. But when we have special sales, we do open our
shop on Mondays. At the moment, we have our Christmas sales.

M: So are you open this coming Monday?

Expressions of non-understanding (&FFDOFEH)

(18) verbal (BETETWAWI L2 ERBICXVERTS) (eg, I'm not sure I understand ... )

[&FEORER = KARLOXE, kX landlady O BHEAEFT & 0]

W: Kenji, this is your landlady, Ms Hamilton. If you have any problem with your room, just
tell her.

M: What is a ‘landlady?’

(19) Interpretive summary (XFi5#H DREENAEZBRIIZERT 5) (eg, You mean ... ? / So
what you’re saying is ... ?) :
[GFEORK = KFORE, EHFRORSEHSLVIHRLLY L L T3]

W: Steve, we've been married for 25 years now and I'm always happy being with you.

M: So am L But the best is yet to come.

W: You mean you will make me even happier?

Responses (JH&)

(20) repetition (BEEZEVEL THETS)

[KFEORR=FHILUOFREDNDOTH ML LD L LTwb, KHIZBHICRY 2EREHE
1B R 7]



W: If you take a train to come to our school, you should get off at Saijo Station.
M: Which station?
W: At Saijo Station. Sai-jo. (slowly and clearly)

(21) rephrasing (BVWz TRET 5)

[&FoRR = Rasha At BHEZoLBRLBRICRERTHS]
M: Does this train go to Kure?

W: No, it doesn’t. You have to change trains at Kaita.

M: Well, ... At Kaita?

W: Yes. You should change trains two stops from here.

(22) expansion (fFFEFIML TIRET )

(SRR =BHRIERTEHERE, BT — FOREESICOWTHNEZ LT3

M: Ms. Sato, thank you very much for making our store card. When you use this card, you
have to press your PIN number.

W: Sorry, I'm confused. Did you say something about pins?

M: Yes, Ma'am. PIN means personal identification number. You need to remember your secret

number,

(23) reduction (HWEEK - WAL TRET )

[£FEORR=KARLO&E HLFORREHEHRALTIC [Emily P2 E—- FERT

5HMAEEERELN] L) BT EBEIREL T3]

M: Did you hear anything about Emily?

W: No. What happened?

M: She went to Brian's place for a party. When she was driving back, she was stopped by the
police and fined 50,000 yen for speeding.

W: Pardon? What did you say?

M: Emily was fined 50,000 ven for speeding.

(24) confirmation (HFORFNELHRT LI LIZLVIRETS)
[&FFoRR =KAALOEH, BEIHEINLZEVWDORERZL TW2]
W: Keiko, can you do some shopping for me? I'm sick and cannot go out.

M: Sure. What do you want?

W: Well, I need milk, bread, and two apples.

M. No problem.

W: And one more thing. Can you get me some eggs as well?

M: So, to sum up, you want four things: milk, bread, apples, and eggs. Right?

(25) rejection G&%IELTH)
[&EF0RR=KARALOEE, 7LVEY FOERZZRONKERZREEZ 2L 2W]



W: Kenjj, look at this necklace. Walter gave it to me for my birthday!
M: Wow! It's very nice. It must have been very expensive. How much was it?
W: You shouldn’t ask such a question. The price isn't important.

(26) repair GRIFZMIT B - DI RFELBELTHETS)

[ IR =TAR L DL, &¥d¥good buy’ %'good-bye’ L IBRFILTWA X LD THF%
DR | '

M: This ring was a really good buy. This is for you, Sayuri.

W: ‘Good-bye’? Is this the end of our relationship?

M: No, no, Sayuri. ‘A good buy’ means a real bargain.

Comprehension checks (FEFOBEFEDOF v )
(27) whether the interlocutor can follow you (Bl& FAHMETE TVENE ) 1 EHERET S)
(e.g, Am I making sense?)
LFEORR=KRARALOELE, avV¥a—r—%ioTHER GEHE) 2LTwn3]
W: This is how we draw pictures using this software. Did you get it?
M: Well, I think so.

(28) whether what you said was correct or grammatical (B ORFENEEMICIEL VA2 ED

2%TERR) (e.g, Can I/ you say that?)

[SFORR = KARALOEEE, FFVORETEHOWEIZOVWTHELTWS)

W: Tom, this hotel is very nice, isn’t it?

M: It sure is, Satomi. What are we going to have for dinner?

W: We are going to have a ‘Viking-style’ dinner. We can pick our favorite dishes by ourselves,
and eat as much as we like. Is that the correct expression?

M: Um, we say a ‘buffet-style’ dinner, not a ‘Viking-style’ dinner.

(29) whether the interlocutor is listening FiFDFNTWEHE I 2% FHEZT 2) (e.g, on the
phone: Are you still there?)
[SFEORR=HARLOREE, BRHIBREOEME L2 5HEWBHETHL T3]

W: Tom, are you coming back about the same time as usual?

M:..

W: Tom, .. Tom. Are you there?

M: Sorry. I was writing a draft for my presentation tomorrow.

(30) whether the interlocutor can hear you MFIZHSORENH XTI »EREETS)
[ZFEORA=FBEOFTCORKERNLOLE, TEROFTEAKELTICHI A 2W]

W: Will it be rainy tomorrow morning?

M: The music is too loud. Turn it down.

W: OK. Is it quiet enough now?




M: Yes. What did you say?
W: Is it going to be rainy tomorrow morning?

*ZWHhdb L) TEnF L

Appendix B: BR#EICKS CS B 3ERDOTIYE L ERMDEDFIHE

O | LEE | ¥ 8 G- | (b-38) | GH-#8)
1 | 318 314 203 004 111 115
2 | 2m 268 181 025 087 112
3 | 433 448 355 ~0.16 093 078
4 | 364 374 283 -0.10 092 082
5 | 423 410 326 013 084 097
6 | 428 386 295 043 091 133
7 | 299 273 223 027 050 077
8 | 280 242 213 038 029 068
9 | 418 406 344 012 062 073
10 | 408 328 246 0.79 083 162
11 | 400 401 283 -001 118 117
12 | 360 375 294 -015 081 066
13 | 432 413 319 018 094 113
14 | 383 344 243 039 101 140
15 | 441 448 394 -007 053 047
16 | 423 429 328 -0.06 101 095
17 | 426 397 283 029 113 143
18 | 427 433 356 -006 077 071
19 | 364 347 236 018 111 128
20 | 411 360 269 051 091 142
21 | 397 392 279 005 113 118
22 | 368 358 238 009 121 130
23 | 359 335 239 024 096 120
24 | 39 374 256 018 118 1.36
%5 | 2717 312 212 -035 1.00 065
2% | 356 355 240 001 115 116
27 | 414 | 3% 299 021 094 115
28 | 414 363 243 051 121 172
29 | 289 293 200 -0.04 093 089
30 | 288 302 218 014 084 0.70
[ #5376 362 270 | | o4 093 106




Appendix C: E## B0 CS B SEHDOHRM R

THERT) & TEME)(ToEE] & [ | TMER) & T
(1) 0311 0544 0.355
(2) 0.362 0512 0.278
(3) 0.393 0.497 0.398
(4) 0501 0.654 0.500
(5) 0.691 0648 0526
(6) 0.340 0.636 0.366
(7) 0.493 0.705 0.357
(8) 0.335 0.752 0.240
(9) 0543 0633 0431
(10) 0526 0583 0.350
an 0432 0.430 0.305
(12) 0558 0573 0499
(13) 0571 0536 0.362
(14) 0435 0529 0231
(15) 0634 0562 0525
(16) 0692 0530 0530
an 0.602 0502 0.291
(18) 0.559 0531 0480
(19) 0.660 0.592 0.402
20 0502 0.563 0.295
21 0.629 0493 0416
(22) 0.554 0.377 0.285
(23) 0428 0.505 0.321
(24) 0.566 0532 0.339
(25) 0.329 0454 0433
(26) 0458 0.565 0.322
27) 0.506 0.606 0.384
(28) 0404 0474 0.137
(29) 0.600 0610 0500
(30) 0.604 0.659 0472
Ty 0.507 0.560 0.378

Appendix D: & (2) ERFEBEO CS B I EHDIEEERG

[FER] & T8 ] OAMBIBIER (R & TiRE] OHBEBIR
CSAh7d)— FHBIEREL CSA7FTY— TR E
AVOID 0.280 AVOID 0492
COMPENS 0.495 COMPENS 0.630
TIME 0.604 TIME 0.647
MONITOR 0517 MONITOR 0483
APPEAL 0531 APPEAL 0.546
REQUEST 0.694 REQUEST 0567
RESPONSE 0.526 RESPONSE 0517
CHECK 0.555 CHECK 0.5838




ABSTRACT

A Survey on Communication Strategy Use and Instruction
by Japanese High School English Teachers

Keiso TATSUKAWA
Institute for Foreign Language Research and Education
Hiroshima University

The purpose of this study is to survey Japanese senior high school English teachers’
awareness of their communication strategy (CS) use in English and also their perceptions of
the need for teaching CS use to their students. Using a 5-point Likert scale, the questionnaire
items were made based on the CS list of Celce-Murcia, Dérnyei and Thurrell (1995). Each
question item has three component factors: (1) how often they use a particular CS as a language
user; (2) how important they feel it is to teach it to their students as a language teacher; and (3)
whether they teach it to their students explicitly in class. The survey was conducted in
February and March of 2007, and 120 high school teachers participated in it. Some of the major
findings are: (1) the above three component factors are closely related to one another; (2) explicit
CS training is not practiced in class as much as expected. Comments on CS use and instruction
made by 39 teachers were also summarized. Lastly three pedagogical suggestions are made
to improve the strategic competence of Japanese high school students.





